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Welcome to St. George Antiochian Orthodox Cathedral!
This Church is one community of many in the One, Holy, Universal (catholic),
and Apostolic Church. As Antiochian Orthodox, this Church belongs to two
thousand years of history and tradition, which express the continued commitment of its members to the faith in The Lord and Savior Jesus Christ!
Visitors, please feel at home in prayer and worship. Please submit your names
to the Ushers and introduce yourself to Fr. Saba at the end of the service so he
may welcome you personally. Welcome! Ahlan wa Sahlan!

!اﻟﻣﺳﺢ ﻗﺎم! ﺣﻘﺎً ﻗﺎم
Christ is Risen! Indeed, He is Risen!

NEXT SUNDAY, May 24th:
St. George Cathedral joyfully welcomes

His Grace Bishop ANTOUN
His Grace will preside at the Divine Services beginning
at 9:15 a.m. and the Ordination of Elie Bardawil and
Sean Hatem as Subdeacons. Mabrouk!
The Ordination of Elie and Sean as
Subdeacons will take place during the Matins
(Orthros) Service which begins at 9:15 a.m.

~~~~~~~
From the Cathedral Office:
Please contact the Cathedral Office directly at 305-4446541 or Office@StGMiami.org to make an appointment
with Fr. Saba to inquire about any information or the
scheduling of any Sacraments at St. George Cathedral.

!اﻟﻣﺳﺢ ﻗﺎم
!ﺣﻘﺎً ﻗﺎم

Christ Is Risen!
Indeed, He Is Risen!
Χριστός Άνέστη!
Άληθώς Άνέστη!

ﺗﻐﯾﯾرات ﻓﻲ اﻟﻘداس
Changes in the Liturgy
First Antiphon
Shout with joy to God, all the earth. Sing to
His name; give glory to His praises.
Through the intercessions of the Theotokos, O Saviour save us!
Say to God: “How awesome are thy works.”
Let all the earth worship Thee, and sing to
Thee.
Through the intercessions of the Theotokos, O Saviour save us!
Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit. Now and ever, and unto
ages of ages. Amen.
Through the intercessions of the Theotokos, O Saviour save us!
Second Antiphon
May God have mercy upon us, and bless us,
and may He cause His face to shine upon us,
and have mercy on us.
Save us, O Son of God, who art risen from
the dead, who sing to thee, Alleluia!
That thy way may be known upon earth, thy
salvation among all nations. Let the peoples
give thanks to Thee, O God; let all the peoples give thanks to Thee.
Save us, O Son of God, who art risen from
the dead, who sing to thee, Alleluia!
May God bless us, and may all the ends of
the earth fear Him.
Save us, O Son of God, who art risen from
the dead, who sing to thee, Alleluia!
Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit. Now and ever, and unto
ages of ages. Amen.
O only-begotten Son, etc.

اﻻﻧﺗﻔوﻧﺔ اﻷوﻟﻰ

ِ
ِ
 َرﺗﻠوا،اﻷرض
ﺟﻣﻊ
ِ ﺎ# ﻫﻠﻠوا
ًﻻﺳﻣ ِﻪ أﻋطوا ﻣﺟدا
َ
ِ
.ﻟﺗﺳ&ﺣﺗ ِﻪ

ِ اﻟدة
ِ ﺷﻔﺎﻋﺎت و,
ِ
!ﻣﺧﻠص ﺧﻠﺻﻧﺎ
اﻹﻟﻪ ﺎ
ُ

ِ
اﻷرض
ﻞ َﻣن ﻓﻲ
 ﱡ،أﻋﻣﺎﻟك
َ
ِ
.ﻻﺳﻣ َك أﯾﻬﺎ اﻟﻌﻠﻲ

ِ
ﻫب
َ  ﻣﺎ أر# ﻗوﻟوا
رﺗﻠو َن2ﺳﺟدو َن ﻟك و

ِ اﻟدة
ِ ﺷﻔﺎﻋﺎت و,
ِ
!ﻣﺧﻠص ﺧﻠﺻﻧﺎ
اﻹﻟﻪ ﺎ
ُ

اﻟﻣﺟد ﻟﻶب واﻹﺑن واﻟروح اﻟﻘدس اﻵن وﻞ أوان ٕواﻟﻰ

.ن آﻣﯾن2دﻫر اﻟدآﻫر

ِ اﻟدة
ِ ﺷﻔﺎﻋﺎت و,
ِ
!ﻣﺧﻠص ﺧﻠﺻﻧﺎ
اﻹﻟﻪ ﺎ
ُ
اﻻﻧﺗﻔوﻧﺎ اﻟﺛﺎﻧﺔ

 وﻟﺿﺊ ﺑوﺟﻬﻪ ﻋﻠﯾﻧﺎ،&ﺎرﻧﺎ2ﻟﯾﺗرأف ﷲ ﻋﻠﯾﻧﺎ و
.رﺣﻣﻧﺎ2و

ﺧﻠﺻﻧﺎ ﺎ اﺑن ﷲ ﺎ ﻣن ﻗﺎم ﻣن ﺑﯾن اﻷﻣوات ﻟﻧرﺗﻞ
!ﻟك ﻫﻠﻠوﺎ
ﻘك وﻓﻲ ﺟﻣﻊ اﻷﻣم2ﻟﺗُﻌرف ﻓﻲ اﻷرض طر
.ﺧﻼﺻك

ﺧﻠﺻﻧﺎ ﺎ اﺑن ﷲ ﺎ ﻣن ﻗﺎم ﻣن ﺑﯾن اﻷﻣوات ﻟﻧرﺗﻞ
!ﻟك ﻫﻠﻠوﺎ
.ﺗﻌﺗرف ﻟك اﻟﺷﻌوب ﺎ ﷲ ﺗﻌﺗرف ﻟك

ﺧﻠﺻﻧﺎ ﺎ اﺑن ﷲ ﺎ ﻣن ﻗﺎم ﻣن ﺑﯾن اﻷﻣوات ﻟﻧرﺗﻞ
!ﻟك ﻫﻠﻠوﺎ
ِ اﻟﻣﺟد
ِ ﻟﻶب و
...اﻹﺑن واﻟرو ِح اﻟﻘدس
ُ

ِ ﻠﻣ َﺔ4 ﺎ
ِ ﷲ
…اﻻﺑن اﻟوﺣﯾد

ﺗﻐﯾﯾرات ﻓﻲ اﻟﻘداس
Changes in the Liturgy
Third Antiphon

اﻻﻧﺗﻔوﻧﺎ اﻟﺛﺎﻟﺛﺔ

Let God arise, and let his enemies be ﻬرب ﻣ&ﻐﺿوﻩ ﻣن2ﺗﺑدد ﺟﻣﻊ أﻋداﺋﻪ و2ﻟﻘم ﷲ و
scattered, and let those who hate Him
.أﻣﺎم وﺟﻬﻪ
flee from his face.
Christ is risen from the dead, tram-  ووطﺊ اﻟﻣوت،اﻟﻣﺳﺢ ﻗﺎم ﻣن ﺑﯾن اﻷﻣوات
pling down death by death, and upon
! ووﻫب اﻟﺣﺎة ﻟﻠذﯾن ﻓﻲ اﻟﻘﺑور،ﺎﻟﻣوت,
those in the tombs, bestowing life!
ﻣﺎ ﯾ&ﺎد اﻟدﺧﺎن ﯾ&ﺎدون وﻣﺎ ﯾذوب اﻟﺷﻣﻊ ﻣن أﻣﺎم
As smoke vanishes, let them vanish; as
.وﺟﻪ اﻟﻧﺎر
wax melts before the fire.

…اﻟﻣﺳﺢ ﻗﺎم ﻣن ﺑﯾن اﻷﻣوات

Christ is risen, etc.

So let the sinners perish before God, but ذﻟك ﺗﻬﻠك اﻟﺧطﺄة ﻣن أﻣﺎم وﺟﻪ ﷲ واﻟﺻدﻘون
let the righteous rejoice.
.ﺗﻧﻌﻣون &ﺎﻟﺳرور2ﺗﻬﻠﻠون أﻣﺎم ﷲ و2ﻔرﺣون و

…اﻟﻣﺳﺢ ﻗﺎم ﻣن ﺑﯾن اﻷﻣوات

Christ is risen, etc.
This is the day which the Lord has
made; let us rejoice and be glad in it.
Christ is risen, etc.

. ﺻﻧﻌﻪ اﻟرب ﻟﻧﻔرح وﻧﺗﻬﻠﻞ &ﻪJﻫذا ﻫو اﻟﯾوم اﻟذ
…اﻟﻣﺳﺢ ﻗﺎم ﻣن ﺑﯾن اﻷﻣوات

Deacon: Wisdom! Let us attend!

Troparion of PASCHA (Tone Five)
Christ is risen from the dead, trampling down death by death,
and upon those in the tombs, bestowing life!

، ووطﺊ اﻟﻣوت &ﺎﻟﻣوت،اﻟﻣﺳﺢ ﻗﺎم ﻣن ﺑﯾن اﻷﻣوات
!ووﻫب اﻟﺣﺎة ﻟﻠذﯾن ﻓﻲ اﻟﻘﺑور
Christos anesti ek nekron, thanato thanaton patisas,
ke tis en tis mnimasin, zoeen charisamenos.

Changes in the Liturgy

ﺗﻐﯾﯾرات ﻓﻲ اﻟﻘداس

Entrance Hymn (Tone Two)
In the gathering places, bless ye God the Lord from the springs of Israel.
Save us O Son of God, Who art Risen from the dead, who sing unto thee: Alleluia!

.ﯾﻧﺎﺑﻊ إﺳراﺋﯾﻞ
اﻟرب ﻣن
ﻓﻲ
ِ
 ﱠ،اﻟﻣﺟﺎﻣﻊ &ﺎروا ﷲ
ِ
ِ
ِ  ﺎ ﻣ ْن ﻗﺎم ﻣن،اﺑن ﷲ
!ﻟك ﻫﻠﻠوﺎ
َ ﺧﻠﺻﻧﺎ ﺎ
َ  ﻟﻧرﺗﻞ،ﺑﯾن اﻷﻣوات
َ َ

Troparion of the Resurrection (Tone Five)
Let us believers praise and worship the Word coeternal with the Father and the
Spirit, born of the Virgin for our salvation. For he took pleasure in ascending
the cross in the flesh to suffer death and to raise the dead by his
glorious resurrection.

ِ ﻟﻶب واﻟرو ِح ﻓﻲ اﻻزﻟ
ِ
ِ J اﻟﻣﺳﺎو.وﻧﺳﺟد ﻟﻠﻛﻠﻣ ْﺔ
.ﱠﺔ وﻋد ِم اﻻﺑﺗداء
ﺳ& ْﺢ ﻧﺣن اﻟﻣؤﻣﻧﯾن
ْ
ِّ ﻟ ُﻧ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
وﺣﺗﻣ َﻞ
.اﻟﺻﻠﯾب
ﻌﻠو ﻋﻠﻰ
َ . اﻟﻣوﻟوِد ﻣن اﻟﻌذراء ﻟﺧﻼﺻﻧﺎ
َ ﻷﻧ ُﻪ ُﺳ ﱠر وارﺗﺿﻰ &ﺎﻟﺟﺳد أن
.&ﻘﺎﻣِﺗ ِﻪ اﻟﻣﺟﯾدة
اﻟﻣوت
َ
َ
َ ﻧﻬض اﻟﻣوﺗﻰ2و

Troparion of St. George the Great Martyr (Tone Four)
As deliverer of captives, and defender of the poor, healer of the infirm, champion of kings: Victorious Great Martyr George, intercede with Christ our God
for our souls’ salvation.

ِ ن ﻣﺣرر وﻣ2&ﻣﺎ أﱠﻧك ﻟﻠﻣﺄﺳور
ِ ﻋﺎﺿٌد
ِ ﺎﻛﯾن
ِ وﻟﻠﻔَﻘر ِاء واﻟﻣﺳ
طﺑﯾب
رﺿﻰ
ُ ،Wٌ ﻌﺗ
َ
َ وﻟﻠﻣ
َ
ٌ
َ وﻧﺎﺻٌر
ََ
ُ ٌ َُ َ ُ
ِ اﻟﺷ
ٍ وﺷ
ِ
ِ ﺎف
ظَﻔر
ﻬداء
وﻣ َﺣ ِﺎر ٌب أﯾﻬﺎ
َ ﺟﺎورﺟﯾوس اﻟﻶِ& ُس اﻟ
ُ اﻟﻌظم ﻓﻲ
َ
َ وﻋن اﻟﻣؤ ِﻣ
ُ
ُ ﻧﯾن ُﻣﺎﻓ ٌﺢ
ُ
ِ ِ
ِ ﻼص ﻧُﻔ
.وﺳﻧﺎ
ﺗَ َﺷﱠﻔﻊ إﻟﻰ
ُ ِ اﻟﻣﺳﺢ اﻹﻟﻪ ﻓﻲ َﺧ

Kontakion of PASCHA (Tone Eight)
Though thou, O deathless One, didst descend into the grave, thou didst destroy
the power of hell and, as Victor, thou didst rise again, O Christ our God. Thou
didst greet the ointment-bearing women, saying, Rejoice! Thou didst bestow
peace upon Thy Disciples, and resurrection upon those that are fallen.

ٍ ﻟت إﻟﻰ
ﻣت ﻏﺎﻟ&ﺎً أﯾﻬﺎ اﻟﻣﺳﺢ
أﻧك
ﺣطﻣت ﱠ
َ ﻗوَة اﻟﺟﺣ ِم وُﻗ
َ
َ ﻧت ﻧز
َ وﻟﺋن
َ  إﻻ.ﻗﺑر ﺎ َﻣن ﻻ ﻣوت
ِ
ِ
.اﻗﻌﯾن اﻟﻘﺎم
ﻠك
ﻗﻠت
اﻟﺣﺎﻣﻼت
 وﻟﻠﻧﺳوِة.اﻹﻟﻪ
َ
َ اﻟطﯾب
َ ﻣﺎﻧﺢ اﻟو
َ
َ وﻟرُﺳ
َ  ﺎ.وﻫﺑت اﻟﺳﻼم
ُ اﻓرﺣن

Epistle of the Sunday of the Blind Man

اﻟرﺳﺎﻟﺔ ﻷﺣد اﻷﻋﻣﻰ

Thou, O Lord, shalt keep us and preserve us!
Save me, O Lord, for the godly man has failed!
The Reading is from the Acts of the Apostles (16:16-34)
In those days, as we apostles were going to the place of prayer, we were met by
a slave girl who had a spirit of divination and brought her owners much gain by
soothsaying. She followed Paul and us, crying, “These men are servants of the
Most High God, who proclaim to you the way of salvation.” And this she did
for many days. But Paul was annoyed, and turned and said to the spirit, “I
charge you in the name of Jesus Christ to come out of her.” And it came out that
very hour. But when her owners saw that their hope of gain was gone, they
seized Paul and Silas and dragged them into the market place before the rulers;
and when they had brought them to the magistrates they said, “These men are
Jews and they are disturbing our city. They advocate customs which it is not
lawful for us Romans to accept or practice.” The crowd joined in attacking
them; and the magistrates tore the garments off them and gave orders to beat
them with rods. And when they had inflicted many blows upon them, they
threw them into prison, charging the jailer to keep them safely. Having received
this charge, he put them into the inner prison and fastened their feet in the
stocks. But about midnight Paul and Silas were praying and singing hymns to
God, and the prisoners were listening to them, and suddenly there was a great
earthquake, so that the foundations of the prison were shaken; and immediately
all the doors were opened and every one’s fetters were unfastened. When the
jailer woke and saw that the prison doors were open, he drew his sword and was
about to kill himself, supposing that the prisoners had escaped. But Paul cried
with a loud voice, “Do not harm yourself, for we are all here.” And he called for
lights and rushed in, and trembling with fear he fell down before Paul and Silas,
and brought them out and said, “Men, what must I do to be saved?” And they
said, “Believe in the Lord Jesus, and you will be saved, you and your household.” And they spoke the word of the Lord to him and to all that were in his
house. And he took them the same hour of the night, and washed their wounds,
and he was baptized at once, with all his family. Then he brought them up into
his house, and set food before them; and he rejoiced with all his household that
he had believed in God.

اﻟرﺳﺎﻟﺔ ﻷﺣد اﻷﻋﻣﻰ

Epistle of the Sunday of the Blind Man

أﻧت ﺎرب ﺗﺣﻔظﻧﺎ وﺗﺳﺗرﻧﺎ! ﺧﻠﺻﻧﻲ ﺎرب ﻓﺎن اﻟ&ﺎر ﻗد ﻓﻧﻲ!
ﻓﺻﻞ ﻣن أﻋﻣﺎل اﻟرﺳﻞ اﻟﻘدﺳﯾن اﻷطﻬﺎر )(16:16-34
ﻓﻲ ﺗﻠك اﻷﺎم ﻓﻣﺎ ﻧﺣن اﻟرﺳﻞ ﻣﻧطﻠﻘون إﻟﻰ اﻟﺻﻼة اﺳﺗﻘﺑﻠﺗﻧﺎ ﺟﺎر2ﺔ ﺑﻬﺎ روح ﻋراﻓﺔ ،وﺎﻧت
ﺗﻛﺳب ﻣواﻟﯾﻬﺎ ﺳ&ﺎ ﺟز2ﻼ &ﻌراﻓﺗﻬﺎ* ﻓطﻔﻘت ﺗﻣﺷﻲ ﻓﻲ إﺛر ﺑوﻟس ٕواﺛرﻧﺎ وﺗﺻﺢ ﻗﺎﺋﻠﺔ ﻫؤﻻء

اﻟرﺟﺎل ﻫم ﻋﺑﯾد ﷲ اﻟﻌﻠﻲ وﻫم ﯾ&ﺷروﻧم &طر W2اﻟﺧﻼص* وﺻﻧﻌت ذﻟك أﺎﻣﺎ ﺛﯾرة ﻓﺗﺿﺟر
ﺑوﻟس واﻟﺗﻔت إﻟﻰ اﻟروح وﻗﺎل إﻧﻲ آﻣرك &ﺎﺳم ﺳوع اﻟﻣﺳﺢ أن ﺗﺧرج ﻣﻧﻬﺎ ،ﻓﺧرج ﻓﻲ ﺗﻠك
اﻟﺳﺎﻋﺔ* ﻓﻠﻣﺎ رأ` ﻣواﻟﯾﻬﺎ اﻧﻪ ﻗد ﺧرج رﺟﺎء ﻣﺳﺑﻬم ﻗ&ﺿوا ﻋﻠﻰ ﺑوﻟس وﺳﻼ وﺟروﻫﻣﺎ اﻟﻰ
اﻟﺳوق ﻋﻧد اﻟﺣﺎم* وﻗدﻣوﻫﻣﺎ إﻟﻰ اﻟوﻻة ﻗﺎﺋﻠﯾن إن ﻫذﯾن اﻟرﺟﻠﯾن ﯾﺑﻠ&ﻼن ﻣدﯾﻧﺗﻧﺎ وﻫﻣﺎ ﯾﻬودﺎن*
و2ﻧﺎدﺎن &ﻌﺎدات ﻻ ﯾﺟوز ﻟﻧﺎ ﻗﺑوﻟﻬﺎ وﻻ اﻟﻌﻣﻞ ﺑﻬﺎ إذ ﻧﺣن روﻣﺎﻧﯾون* ﻓﻘﺎم ﻋﻠﯾﻬﻣﺎ اﻟﺟﻣﻊ ﻣﻌﺎ
وﻣزق اﻟوﻻة ﺛﺎﺑﻬﻣﺎ وأﻣروا أن ﺿرbﺎ &ﺎﻟﻌﺻﻲ* وﻟﻣﺎ أﺛﺧﻧوﻫﻣﺎ &ﺎﻟﺟراح أﻟﻘوﻫﻣﺎ ﻓﻲ اﻟﺳﺟن
وأوﺻوا اﻟﺳﺟﺎن &ﺄن ﺣرﺳﻬﻣﺎ &ﺿ& *cوﻫو إذ أوﺻﻲ &ﻣﺛﻞ ﺗﻠك اﻟوﺻﺔ أﻟﻘﺎﻫﻣﺎ ﻓﻲ اﻟﺳﺟن

اﻟداﺧﻠﻲ وﺿ& cأرﺟﻠﻬﻣﺎ ﻓﻲ اﻟﻣﻘطرة* وﻋﻧد ﻧﺻﻒ اﻟﻠﯾﻞ ﺎن ﺑوﻟس وﺳﻼ ﺻﻠﺎن وﺳ&ﺣﺎن ﷲ
واﻟﻣﺣﺑوﺳون ﺳﻣﻌوﻧﻬﻣﺎ* ﻓﺣدﺛت &ﻐﺗﺔ زﻟزﻟﺔ ﻋظﻣﺔ ﺣﺗﻰ ﺗزﻋزﻋت أﺳس اﻟﺳﺟن ،ﻓﺎﻧﻔﺗﺣت ﻓﻲ
اﻟﺣﺎل اﻷﺑواب ﻠﻬﺎ واﻧﻔت ﻗﯾود اﻟﺟﻣﻊ* ﻓﻠﻣﺎ اﺳﺗﻘ eاﻟﺳﺟﺎن ورأ` أﺑواب اﻟﺳﺟن أﻧﻬﺎ ﻣﻔﺗوﺣﺔ
اﺳﺗﻞ اﻟﺳﯾﻒ وﻫم أن ﻘﺗﻞ ﻧﻔﺳﻪ ﻟظﻧﻪ أن اﻟﻣﺣﺑوﺳﯾن ﻗد ﻫرbوا* ﻓﻧﺎداﻩ ﺑوﻟس &ﺻوت ﻋﺎل ﻗﺎﺋﻼ
ﻻ ﺗﻌﻣﻞ ﺑﻧﻔﺳك ﺳوءا ﻓﺈﻧﺎ ﺟﻣﻌﻧﺎ ﻫﻬﻧﺎ* ﻓطﻠب ﻣﺻ&ﺎﺣﺎ ووﺛب إﻟﻰ داﺧﻞ وﺧر ﻟﺑوﻟس وﺳﻼ
وﻫو ﻣرﺗﻌد* ﺛم ﺧرج ﺑﻬﻣﺎ وﻗﺎل ﺎ ﺳﯾد Jﻣﺎذا ﯾﻧ&ﻐﻲ ﻟﻲ أن أﺻﻧﻊ ﻟﻛﻲ اﺧﻠص* ﻓﻘﺎﻻ آﻣن
&ﺎﻟرب ﺳوع اﻟﻣﺳﺢ ﻓﺗﺧﻠص أﻧت وأﻫﻞ ﺑﯾﺗك* وﻠﻣﺎﻩ ﻫو وﺟﻣﻊ ﻣن ﻓﻲ ﺑﯾﺗﻪ &ﻠﻣﺔ اﻟرب*
ﻓﺄﺧذﻫﻣﺎ ﻓﻲ ﺗﻠك اﻟﺳﺎﻋﺔ ﻣن اﻟﻠﯾﻞ وﻏﺳﻞ ﺟراﺣﻬﻣﺎ واﻋﺗﻣد ﻣن وﻗﺗﻪ وذووﻩ أﺟﻣﻌون ﺛم اﺻﻌدﻫﻣﺎ
إﻟﻰ ﺑﯾﺗﻪ وﻗدم ﻟﻬﻣﺎ ﻣﺎدة واﺑﺗﻬﺞ ﻣﻊ ﺟﻣﻊ أﻫﻞ ﺑﯾﺗﻪ إذ ﺎن ﻗد آﻣن &ﺎ.#

Gospel of the Sunday of the Blind Man

اﻹﻧﺟﯾﻞ ﻷﺣد اﻷﻋﻣﻰ

The Reading is from the Holy Gospel according to St. John (9:1-38)
At that time, when Jesus was passing, he saw a man blind from his birth. And his disciples asked
him, “Rabbi, who sinned, this man or his parents, that he was born blind?” Jesus answered, “It was
not that this man sinned, or his parents, but that the works of God might be made manifest in him.
I must work the works of him who sent me, while it is day; night comes, when no one can work.
As long as I am in the world, I am the light of the world.” As he said this, he spat on the ground
and made clay of the spittle and anointed the man’s eyes with the clay, saying to him, “Go, wash in
the pool of Siloam (which means Sent). So he went and washed and came back seeing. The
neighbors and those who had seen him before as a beggar, said, “Is not this the man who used to sit
and beg?” Some said, “It is he”; others said, “No, but he is like him.” He said, “I am the man.”
They said to him, “then how were your eyes opened?” He answered, “The man called Jesus made
clay and anointed my eyes and said to me, ‘Go to Siloam and wash’; so I went and washed and
received my sight.” They said to him, “Where is he?” He said, “I do not know.” They brought to
the Pharisees the man who had formerly been blind. Now it was a sabbath day when Jesus made
the clay and opened his eyes. The Pharisees again asked him how he had received his sight. And
he said to them, “he put clay on my eyes, and I washed, and I see.” Some of the Pharisees said,
“This man is not from God, for he does not keep the sabbath.” But others said, “How can a man
who is a sinner do such signs?” There was a division among them. So they again said to the blind
man, “What do you say about him, since he has opened your eyes?” He said, “He is a prophet.”
The Jews did not believe that he had been blind and had received his sight, until they called the
parents of the man who had received his sight, and asked them, “Is this your son, who you say was
born blind? How then does he now see?” His parents answered, “We know that this is our son,
and that he was born blind; but how he now sees we do not know. Ask him; he is of age, he will
speak for himself.” His parents said this because they feared the Jews, for the Jews had already
agreed that if any one should confess him to be Christ, he was to be put out of the synagogue.
Therefore, his parents said, “He is of age, ask him.” So for the second time they called the man
who had been blind, and said to him, “Give God the praise; we know that this man is a sinner.” He
answered, “Whether he is a sinner, I do not know; one thing I know, that though I was blind, now I
see.” They said to him, “What did he do to you? How did he open your eyes?” He answered
them, “I have told you already, and you would not listen. Why do you want to hear it again? Do
you too want to become his disciples?” And they reviled him, saying, “You are his disciple, but
we are disciples of Moses. We know that God has spoken to Moses, but as for this man, we do not
know where he comes from.” The man answered, “Why this is a marvel! You do not know where
he comes from, and yet he opened my eyes. We know that God does not listen to sinners, but if
any one is a worshipper of God and does his will, God listens to him. Never since the world began
has it been heard that any one opened the eyes of a man born blind. If this man were not from
God, he could do nothing.” They answered him, “You were born in utter sin, and would you teach
us?” And they cast him out. Jesus heard that they had cast him out, and having found him, he said,
“Do you believe in the Son of God?” He answered, “And who is he, sir, that I may believe in
him?” Jesus said to him, “You have seen him, and it is he who speaks to you." He said, "Lord, I
believe"; and he worshipped him.

اﻹﻧﺟﯾﻞ ﻷﺣد اﻷﻋﻣﻰ

Gospel of the Sunday of the Blind Man

ﻓﺻﻞ ﺷرGﻒ ﻣن ,ﺷﺎرة اﻟﻘدس ﯾوﺣﻧﺎ اﻹﻧﺟﯾﻠﻲ اﻟ,ﺷﯾر ,اﻟﺗﻠﻣﯾذ اﻟطﺎﻫر )(9:1-38
ِ
ﺎرب َﻣن أﺧط َﺄ أَﻫذا أم أﺑواﻩُ ﺣﺗﻰ
ﻗﺎﺋﻠﯾن ﱡ
ٌ
ﻓﻲ ذﻟك اﻟزﻣﺎن ﻓﻣﺎ ﺳوعُ
َ
ﻣﺟﺗﺎز أرَ` إﻧﺳﺎﻧﺎً أﻋﻣﻰ ﻣﻧ ُذ َﻣ ْوِﻟدﻩ* ﻓﺳﺄ ُ
َﻟﻪ ﺗﻼﻣﯾ ُذﻩُ
ِ ِ
وﻟد أﻋﻣﻰ* أﺟﺎب ﺳوع ﻻ ﻫذا أَﺧطﺄ وﻻ أﺑواﻩ ِ
ِ
ِ
أﻋﻣﺎل اﻟذ Jأرﺳﻠﻧﻲ ﻣﺎ دام
اﻋﻣﻞ
َن
ﻟﻛ ْن ِﻟﺗَ ْ
ُ
َُ
ﻣﺎل ﷲ ﻓﻪ* ﯾﻧ&ﻐﻲ ﻟﻲ أ ْ
ظ َﻬ َر ْ
أﻋ َ
ُ

ِ
وﺻﻧﻊ
اﻷرض
ﻧور اﻟﻌﺎﻟم* ﻗﺎل ﻫذا وﺗََﻔ َﻞ ﻋﻠﻰ
أﺣد أن
ﻟﯾﻞ ﺣﯾن ﻻ
ﺳﺗطﻊ ٌ
ٌ
ﻧﻬﺎر ،ﺄﺗﻲ ٌ
ﻌﻣﻞ* ﻣﺎ ُد ْﻣ ُت ﻓﻲ اﻟﻌﺎَﻟ ِم ﻓﺄﻧﺎ ُ
َ
ُ
َ
ِ
ِ
اﻟﻣرﺳﻞ( .ﻓﻣﺿﻰ
ﻟﻪ
ﻣن ﺗَْﻔَﻠِﺗ ِﻪ طﯾﻧًﺎ وطﻠﻰ &ﺎﻟطﯾن
ﻋﯾﻧﻲ اﻷﻋﻣﻰ* وﻗﺎل ُ
ْ
اذﻫب واﻏﺗﺳ ْﻞ ﻓﻲ ِﺑ ْرَﺔ ﺳﻠو َام )اﻟذ Jﺗﻔﺳﯾرﻩُ
َ
َ
واﻏﺗَﺳﻞ وﻋﺎد &ﺻﯾ اًر* ﻓﺎﻟﺟﯾران واﻟذﯾن ﺎﻧوا ﯾروﻧﻪ ﻣن ﻗﺑﻞ أﱠﻧﻪ ﺎن أﻋﻣﻰ ﻗﺎﻟوا أﻟس ﻫذا ﻫو اﻟذ Jﺎن ِ
ﯾﺟﻠ ُس وﺳﺗﻌطﻲ.
ُ
ُ ُ
ََ ْ ُ
َ
ِ
ِ
ِ
ﯾﻒ اﻧﻔﺗَ َﺣ ْت ﻋﯾﻧﺎك* أﺟﺎب
ﻓﻘﺎل &ﻌﺿﻬم ﻫذا ﻫو* َ
ﻟﻪ َ
وآﺧرون ﻗﺎﻟوا إﱠﻧ ُﻪ ُﺷﺑ ُﻬ ُﻪ وا ﱠﻣﺎ ﻫو ﻓﺎن ﻘول إّﻧﻲ أﻧﺎ ﻫو* ﻓﻘﺎﻟوا ُ
ِ
ِ
ﻠت
ذاك وﻗﺎل
ﺻﻧﻊ طﯾﻧﺎً وطﻠﻰ َ
ﯾت واﻏﺗَ َﺳ ُ
ﻓﻣﺿ ُ
ﻟﻪ ﺳوعُ
ٌ
ﻋﯾﻧ ﱠﻲ وﻗﺎل ﻟﻲ اذﻫب إﻟﻰ ﺑرﺔ ﺳﻠو َام واﻏﺗﺳﻞَ ،
إﻧﺳﺎن ﻘﺎل ُ
َ
ِ
ﻟﻪ أﯾن ذاك .ﻓﻘﺎل ﻻ اﻋﻠم* ﻓﺄﺗوا &ﻪ أ& Jﺎﻟذ Jﺎن ﻗ&ﻼً أﻋﻣﻰ إﻟﻰ اﻟﻔر2ﺳﯾﯾن* وﺎن ﺣﯾن ﺻﻧﻊ ﺳوعُ
َ&ﺻ ْر ُت* ﻓﻘﺎﻟوا ُ
ﻓﺄ َ
ِ
ﻋﯾﻧﻪ ﯾوم ٍ
اﻏﺗﺳﻠت ﻓﺄﻧﺎ اﻵن
ﻋﯾﻧﻲ طﯾﻧًﺎ ﺛ ﱠم
أﺿﺎ ﯾﻒ ا&ﺻر ﻓﻘﺎل ﻟﻬم ﺟﻌﻞ ﻋﻠﻰ
ﺳﺑت*
اﻟطﯾن وﻓﺗﺢ
ﱠ
ُ
ﻓﺳﺄﻟﻪ اﻟﻔر2ﺳﯾون ً
َ
ُ
ُ
 eاﻟﺳﺑت .آﺧرون ﻗﺎﻟوا ﯾﻒ ِ
إﻧﺳﺎن ﺧﺎطﺊٌ أن
ﻘدر
ﻗوم ﻣن اﻟﻔر2ﺳﯾﯾن ﻫذا اﻹﻧﺳﺎن ﻟس ﻣن ﷲِ ﻻﱠﻧ ُﻪ ﻻ ﺣﻔ ُ
َ
ٌ
ا&ﺻر* ﻓﻘﺎل ٌ
ِ
ﻋﯾﻧ ْك ،ﻓﻘﺎل ِإﱠﻧ ُﻪ
ﻋﻧﻪ ِﻣ ْن ُ
ﻓﺗﺢ َ
ﻣﺛﻞ ﻫذﻩ اﻵﺎت ،ﻓوﻗﻊ ﺑﯾﻧﻬم ﺷ ٌ
ﺗﻘول أﻧت ُ
ﺣﯾث ِإﱠﻧ ُﻪ َ
ﻘﺎق* ﻓﻘﺎﻟوا أﺿﺎً ﻟﻸﻋﻣﻰ ﻣﺎذا ُ
ﻌﻣﻞ َ
َ
ِ
ِ
اﺑﻧﻣﺎ اﻟذJ
ﺻد ِق
ﱞ
ﻧﺑﻲ* وﻟم ّ
ﻠﯾن أَﻫذا ﻫو ُ
ُ
أﺑو Jاﻟذ Jا&ﺻر* وﺳﺄﻟوﻫﻣﺎ ﻗﺎﺋ َ
ﻋﻧﻪ أَﱠﻧ ُﻪ ﺎن أﻋﻣﻰ ﻓﺄَ&ﺻر ﺣﺗﻰ ُ
اﻟﯾﻬود ُ
دﻋوا َ
ِﱠ
ﻧﻌﻠم أ ﱠ
وﻟدﻧﺎ واﱠﻧ ُﻪ ُوﻟد أﻋﻣﻰ* وا ﱠﻣﺎ ﯾﻒ ا&ﺻر
َن ﻫذا ُ
ﺗﻘوﻻن إﻧ ُﻪ ُوﻟد أﻋﻣﻰ ،ﻓﯾﻒ ا&ﺻر اﻵن* أﺟﺎﺑﻬم أﺑواﻩُ وﻗﺎﻻ ﻧﺣن ُ
ِ
اﻟﺳن ﻓﺳﺄَﻟوﻩ ﻓﻬو ﱠ
ﯾﺗﻛﻠ ُم ﻋن
ﻧﻔﺳﻪ* ﻗﺎل أﺑواﻩُ ﻫذا ﻷﱠﻧﻬﻣﺎ ﺎﻧﺎ
ﻓﻧﺣن ﻻ ﻧﻌﻠم ،ﻫو
ﻋﯾﻧ ْ ِﻪ
اﻻن ﻓﻼ ﻧﻌﻠم أو َﻣن ﻓﺗﺢ َ
ﺎﻣﻞ ِّ
ُ
ُ
ُ
ِ
ﺧرُج ِﻣ َن اﻟﻣﺟﻣﻊ* ﻓﻠذﻟك ﻗﺎل أﺑواﻩُ ﻫو
أﺣد &ﺄﱠﻧ ُﻪ
اﻟﯾﻬود ﺎﻧوا ﻗد ﺗﻌﺎﻫدوا أﱠﻧ ُﻪ ِإ ِن
ﯾﺧﺎﻓﺎن ﻣن اﻟﯾﻬود ﻻن
اﻋﺗرف ٌ
َ
َ
ُ
اﻟﻣﺳﺢ ُﯾ َ
ِ
ِﱠ
ﻧﻌﻠم أ ﱠ
اﻹﻧﺳﺎن ﺧﺎطﺊٌ*
َن ﻫذا
اﻟﺳن ﻓﺳﺄَﻟوﻩُ* ﻓدﻋوا ﺛﺎﻧ ًﺔ
ﺎﻣﻞ ِّ
َ
َ
اﻹﻧﺳﺎن اﻟذ Jﺎن أﻋﻣﻰ وﻗﺎﻟوا ُ
ﻟﻪ أَﻋ cﻣﺟداً  . #ﻓﺈﻧﺎ ُ
ِ
ﻟﻪ أﺿﺎً ﻣﺎذا ﺻﻧﻊ
ﻓﺄﺟﺎب ذاك وﻗﺎل أ
َﺧﺎطﺊ ﻫو ﻻ اﻋﻠم إﱠﻧﻣﺎ اﻋﻠم ﺷﯾﺋﺎً واﺣداً أَّﻧﻲ ُ
ﻧت أﻋﻣﻰ واﻵن أﻧﺎ أُ&ﺻر* ﻓﻘﺎﻟوا ُ
ً
ﻋﯾﻧك* أﺟﺎﺑﻬم ﻗد أﺧﺑرﺗُﻛم ﻓﻠم ﺗﺳﻣﻌوا ،ﻓﻣﺎذا ﺗُر2دون أن ﺗﺳﻣﻌوا أﺿﺎً ،أ ﱠ
َﻟﻌﻠﻛم اﻧﺗم أﺿﺎً ﺗر2دون أن
&ك ،ﯾﻒ ﻓﺗﺢ َ ْ
ﻟﻪ أﻧت ِﺗﻠﻣﯾ ُذ ذاك ،ﻓﺄ ﱠﻣﺎ ﻧﺣن ﻓﺈﱠﻧﺎ ﺗﻼﻣﯾذ ﻣوﺳﻰ* وﻧﺣن ﻧﻌﻠم ﱠ
أن ﷲ ﻗد ﻠ ﱠم ﻣوﺳﻰ ،ﻓﺄّ ﱠﻣﺎ
ﻟﻪ ﺗﻼﻣﯾذ* ﻓﺷﺗﻣوﻩُ وﻗﺎﻟوا ُ
ﺗﺻﯾروا ُ
ﻋﯾﻧ ﱠﻲ* وﻧﺣن
ﻫذا ﻓﻼ ﻧﻌﻠم ﻣن أﯾن ﻫو* أﺟﺎب
اﻟرﺟﻞ وﻗﺎل ﻟﻬم ِإ ﱠن ﻓﻲ ﻫذا ﻋﺟ&ًﺎ أَﱠﻧم ﻣﺎ ﺗﻌﻠﻣون ﻣن أﯾن ﻫو وﻗد ﻓﺗﺢ َ
ُ
أن ﷲ ﻻ ﺳﻣﻊ ﻟﻠﺧ َ ِ
أﺣد اﺗﱠﻘﻰ ﷲ ِ
ﺳﻣﻊ ﱠ
ﻋﯾﻧﻲ
أن أﺣدًا ﻓﺗﺢ
وﻋﻣ َﻞ
َ
طﺄّة ،وﻟﻛن إذا ٌ
َ
ﻣﺷﯾﺋﺗَ ُﻪ ُ
ﻧﻌﻠم ﱠ َ
ﻓﻠﻪ ﺳﺗﺟﯾب* ﻣﻧذ اﻟدﻫر ﻟم ُ َ
َْ
ِ
ٍ
ﻟﻪ إﱠﻧك ﻓﻲ اﻟﺧطﺎﺎ ﻗد ُوﻟدت ﺑﺟﻣﻠﺗك ،أَﻓﺄَﻧت
ﻣوﻟود أﻋﻣﻰ* ﻓﻠو ﻟم ْ
ﻘدر أن ﻔﻌﻞ ﺷﯾﺋﺎً* أﺟﺎﺑوﻩُ وﻗﺎﻟوا ُ
ن ﻫذا ﻣن ﷲ ﻟم ُ

ﻟﻪ أَﺗؤﻣن أﻧت ِ
&ﺎﺑن ﷲ* ﻓﺎﺟﺎب ذاك وﻗﺎل َﻓﻣن
ﺗﻌّﻠﻣﻧﺎ ،ﻓﺄَﺧرﺟوﻩُ ﺧﺎرﺟﺎً* وﺳﻣﻊ ﺳوع أﱠﻧﻬم أﺧرﺟوﻩُ ﺧﺎرﺟﺎً ،ﻓوﺟدﻩُ وﻗﺎل ُ
ِ
ﱠ
ﻟﻪ.
آﻣﻧت ﱡ
ﻟﻪ ﻗد ُ
ﺎرب وﺳﺟد ُ
ﻟﻪ ﺳوع ﻗد أرَﯾﺗَ ُﻪ واﻟذ Jﯾﺗﻛﻠم ﻣﻌك ﻫو ﻫو* ﻓﻘﺎل ُ
ﺳﯾ ُد ﻷُؤ ِﻣ َن &ﻪ* ﻓﻘﺎل ُ
ﻫو ﺎ ّ

Changes in the Liturgy ﺗﻐﯾﯾرات ﻓﻲ اﻟﻘداس
Megalynarion (Tone One)
The angel spake to her that is full of grace, saying, O pure Virgin, rejoice. And
I say also, Rejoice. For thy son is risen from the tomb on the third day.
Shine, shine, O new Jerusalem; for the glory of the Lord hath risen upon thee.
Rejoice and exult now, O Zion, and thou, O pure one; Theotokos, rejoice at
the Resurrection of thy Son.

(ﺎﻟﻠﺣن اﻷول,) اﻟﺗﻌظﻣﺔ ﻟواﻟدة اﻹﻟﻪ
 وأﺿﺎً أﻗول إﻓرﺣﻲ ﻷن اﺑﻧك.اﻟﻣﻼك ﻫﺗﻒ ﻧﺣو اﻟﻣﻣﺗﻠﺋﺔ ﻧﻌﻣ ًﺔ أﯾﺗﻬﺎ اﻟﻌذراء اﻟﻧﻘﺔ اﻓرﺣﻲ
إن
َ
 ﻷن ﻣﺟد اﻟرب أﺷرق. ﺎ أورﺷﻠم اﻟﺟدﯾدةJ اﺳﺗﻧﯾرJ اﺳﺗﻧﯾر.ﻗد ﻗﺎم ﻣن اﻟﻘﺑر ﻓﻲ اﻟﯾوم اﻟﺛﺎﻟث
ِ  وأﻧت ﺎ واﻟدة، اﻓرﺣﻲ اﻵن وﺗﻬﻠﻠﻲ ﺎ ﺻﻬﯾون.ﻋﻠك
.ﻲ &ﻘﺎﻣﺔ وﻟدكbاﻹﻟﻪ اﻟﻧﻘﺔ اطر
َ

Koinonikon (Communion Hymn) ون4اﻟﻛﯾﻧوﻧ
Receive ye the Body of Christ, and taste ye Him
who is the Fountain of Immortality. Alleluia!

! ﻫﻠﻠوﺎ. ﻻ ﻣوت ذوﻗواJ واﻟﯾﻧﺑوع اﻟذ,ﺟﺳد اﻟﻣﺳﺢ ﺧذوا

Instead of “We have seen the true light”,
“Christ is Risen” is sung (Once).

( ﻧرﺗﻞ "اﻟﻣﺳﺢ ﻗﺎم" )ﻣرة واﺣدة,"دﻻ ﻣن "ﻗد ﻧظرﻧﺎPو
Fasting
.ﻌﺎء واﻟﺟﻣﻌﺔP ﺣﺗﻰ أﺎم اﻷر، آﺎر21 ﻻ ﺻﺎم ﻣن اﻟﻔﺻﺢ إﻟﻰ ﻋﯾد اﻟﺻﻌود
During the forty days after PASCHA, the Church does not expect you to
fast until May 21 (Feast of Ascension), even on Wednesdays and Fridays.

Paschal Greeting in Different Languages
English: Christ is Risen! Indeed, He is Risen!
Arabic: Al Maseeh Qam! Haqqan Qam! !اﻟﻣﺳﺢ ﻗﺎم! ﺣﻘﺎً ﻗﺎم
Greek: Christos Anesti! Alithos Anesti!
Russian: Khristos voskres! Voistinu voskres!
Romanian: Hristos a Inviat! Adeverat a Inviat!
Spanish: Cristo ha resucitado! Verdaderamente ha resucitado!
Coptic: Pikhirstof aftonf! Khen o methni aftonf!
French: Christ est Ressuscité! En Vérité, Il est Ressuscité!
Hebrew: Ha Mashiyach qam! Ken hoo qam!
Italian: Cristo č risorto! Č veramente risorto!
Latin: Christus resurrexit! Vere resurrexit!
Polish: Khristus Zmartvikstau! Zaiste Zmartvikstau!
Portugese: Christo Ressuscitou! Em Verdade Ressuscitou!
Serbian: Hristos Vaskrese! Vaistinu Vaskrese!
Syriac: Meshiha qam! Bashrira qam!
Albanian: Krishti Ungjall! Vertete Ungjall!
Armenian: Christos harjav i merelotz! Orhniale harutjun Christosi!
Chinese: Helisituosi fuhuole! Queshi fuhuole!
Czech: Kristus vstal zmrtvy'ch! Skutec ne vstal!
Dutch: Christus is opgestaan! Hij is waarlijk opgestaan!
Estonian: Kristus on surnuist ülestőusnud! Tőesti ülestőusnud!
Finnish: Kristus nousi Kuolleista! Totisesti Nousi!
Gaelic: Erid Krist! G'deya! n erid she!
Georgian: Kriste aghsdga! Cheshmaritad aghsdga!
Hungarian: Krisztus feltámadt! Valóban feltámadt!
Japanese: Harisutosu Fukkatsu! Jitsu Ni Fukkatsu!
Norwegian: Kristus er oppstanden! Han er sannelig opstanden!
Slovak: Kristus vstal zmr'tvych! Skutoc ne vstal!
Swedish: Kristus är upstĺnden! Ja, Han är sannerligen uppstĺnden!
Ukranian: Kristos Voskres! Voistinu Voskres!

Prayer List
Please see explanation of the CORRECT practice of the Holy Orthodox Church
in this Weekly Bulletin. The following names were submitted this week and
remembered TODAY in the Holy Altar! Names in order in which received.

Living

Departed

The abducted Metropolitan PAUL
The abducted Archbishop YOUHANNA
All our brothers and sisters afflicted by war, hunger,
poverty, oppression, persecution, and occupation in
the Middle East and Worldwide.
Michael Maunder and Sawsan Khuri and family
Abdallah Daiha
Michael, Mouna, and Laura Dahlan
Chris and Anna-Sarah Farha and family
Steven Farha
Ibrahim and Abla Asfour and Family
Michel Husson
Domingo Alfonso
Aid Abu-Akel
George and Charme Elias and family
Guinevere Haddad, Albert, Richard, and Gwynn Elias
Sabah Khoury
Lubna Jahjah
George Bchara
Salwa Dammous
Asmerom Beyene
Jim and Marsha Barrows
Latife Zyne
Nicholas Shaheen, Dorothy Skaff
Anthony Tampary, Juanita Martinez

All our brothers and sisters departed by war, hunger,
poverty, oppression, persecution, and occupation in
the Middle East and Worldwide.
Fuad Khuri
All the departed of the Maunder and Khuri families
Hanneh Daiha
Hilda Haddad Zreiqat
Sally Al-Rahib
Ibrahim Khoury

NEXT SATURDAY:
Wedding for Dr. Elias Dayoub and Dr. Hema Datwani.

Mabrouk!
NEXT SUNDAY:
Baptism for Esa and Maurice,
children of Fadi and Tania Barakat.

Mabrouk!

Altar Vigil Candle
To sign-up for the Altar Vigil Candle, please contact the Church Office to
submit the names of your loved ones to be remembered for the duration of
the month you choose.
The Candle remains lit for an entire month on the Holy Altar. There is no
fee required to offer the Altar Vigil Candle. The offering is by donation
only. If you choose to make a donation, please make your donation payable
to ‘St. George Cathedral.’
Please see schedule below.

MAY

Michael and Mouna Dahlan and Family
Drs. Michael Maunder and Sawsan Khuri and Family
Chris and Anna-Sarah Farha and Family
Ibrahim and Abla Asfour and Family

JUNE

Paula Bardawil and Family
Emile and Zena Farah and Family
Michael and Mouna Dahlan and Family

JULY

Michael and Mouna Dahlan and Family

AUGUST

Salem and Hannan Mounayyer and Family
Michael and Mouna Dahlan and Family

SEPTEMBER

Salem and Hannan Mounayyer and Family
Michael and Mouna Dahlan and Family

Please return your
Food For
Hungry People
Coin Box
at the Candle Stand.

Cathedral News
The Holy Bread and Coffee Hour are ministries of the Antiochian
Women. Please see the Coordinator of these ministries,
Mrs. Salma Zacur, to inquire on scheduling and requirements.

Holy Bread Offering
TODAY

Drs. Michael Maunder and Sawsan Khuri
Abdallah Daiha

MAY 24

Tony and Vivian Zammar and Family
Amal Hakim

MAY 31

Said and Lama Elhaj and Family

JUNE 7

Akrum and Sandy Alrahib and Family

JUNE 14

Emile and Zena Farah

JUNE 21

Kiwan and Sabah Khoury and Family

JUNE 28

OPEN

Coffee Hour Sponsor
TODAY

Drs. Michael Maunder and Sawsan Khuri
Abdallah Daiha

MAY 24

Tony and Vivian Zammar and Family

MAY 31

Said and Lama Elhaj and Family

JUNE 7

Akrum and Sandy Alrahib and Family

JUNE 14

Emile and Zena Farah

JUNE 21

Kiwan and Sabah Khoury and Family

JUNE 28

OPEN

Cathedral Calendar
TODAY
Orthros (Matins) Service
9:15 a.m.
TODAY
Divine Liturgy
10:30 a.m.
TODAY
Food For Hungry People Program—Please return boxes!
TODAY
Sunday School Classes
After Communion
TODAY
Monthly Sunday School Staff Meeting
1:00 p.m.
Monday, May 18 2017 Archdiocese Convention Marketing Meeting
Wednesday, May 20 Liturgy for the Feast of Ascension
6:00 p.m.
Wednesday, May 20 ABI Course: “Book of Exodus” Continues
7:00 p.m.
Thursday, May 21 Great Feast of Ascension
Thursday, May 21 Finance Committee Meeting
6:00 p.m.
Friday, May 22
“Orthodoxy 101” Workshop
Please see FLYER
Saturday, May 23 The Great Vespers Service will NOT be celebrated.
Sunday, May 24 Orthros (Matins) Service
9:15 a.m.
Sunday, May 24 Divine Liturgy
10:30 a.m.

Save the Date!
Liturgy for Great Feast of Ascension
May 20, 2015
Annual General Assembly and Elections for SOYO
May 30, 2015
Great Feast of Pentecost
May 31, 2015
Sunday School Recognition Sunday
May 31, 2015
Annual General Assembly and Elections for Antiochian Women Jun 7, 2015
Southeast Diocese Parish Life Conference in Franklin, TN
Jun 1010-15, 2015
52nd Biennial Archdiocese Convention hosted in Boston
Jul 2020-26, 2015
Summer Bible School (SBS)
Aug 55-9, 2015
Annual Middle Eastern Festival
Feb 2727-28, 2016
53rd Biennial Archdiocese Convention hosted in Miami
Jul 2323-30, 2017

Registration and Hotel information for the Parish Life Conference in
Franklin, TN, to be held on June 10-14, 2015, may be found at

www.Saint-Ignatius.org/plc

